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NOTICE 

This manual has been written by Yamaha Motor Com~~ny 

for use by Authorized Yamaha Dealers and their qualified 

mechanics. In light of this purpose it has been assur:ied that 

certain basic mechanical precepts and procedures inherent 

to our product are already known and understood by the 

reader. Without such basic knowledge. incorrect assembl_y 

of the model listed within these pages could occur. This 

may render the machine unsafe. 
The dealer is further cautioned to review the Service Manual 

for the machine being assembled in order to acquaint 

himself with the servicing procedures on the machine after 

assembly has been completed. 

The Research and Service Departments of Yamaha are 

continually striving to further improve all models manufactu­

red by the company. Modifications are therefore inevitable 

and changes in specifications or procedures mentioned 

within this manual will be forwarded to all Authorized 

Yamaha Dealers and will. where applicable. appear in future 

editions of this manual. 

Should the dealer note a difference between the information 

in this manual and the actual model. he is advised to contact 

the Canada Distributor. Yamaha Motor Canada Limited. per 

established routine for clarification. 
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A VANT-PROPOS 

Celle notice _d'.assemblage, publiee par Yamaha Motor Com­
pany est destmee aux concessionnaires offi . I y 

. . . . . 1c1e s amaha et leurs 
mecamc1ens qualifies. Dans sa redactio .1 . . . . . 
Jes bases de la mecanique ainsi que lesn I a ~dt~ cons1dere ~ue 

proce es propres a la 
marque Yamaha sont acquis par le lecteur Sa . 

. . . . ns ces conna1s-
sances elementaires, un assemblage correct du modele decrit 

dans ces pages ne pourra etre assure, ce qui rendrait la machine 
dangereuse. 

Nous conseillons au concessionnaire d'etudier attentivement le 

manuel d'entretien de la machine a assembler pour qu•·1 " · 
. . , 1 se 1am1-
hanse avec sa mise en conditions apres ce travail. 

Les services techniques Yamaha s'efforcent d'ameliorer sans 

cesse tous Jes modeles de la marque. Des modifications sont ar 

consequent inevitables, et tous Jes concessionnaires seront avi~es 

des changements de caracteristiques et de procedes des Jeur ap­

plication. Ces modifications figureront en outre dans Jes nouvel­
les editions de cette notice. 

Au cas ou le concessionnaire decouvrait des differences entre Jes 

presentes donnees et le modele lui-meme, ii est prie de consulter 

le distributeur regional, Yamaha Motor Canada Limited, pour 
eclaircir la situation. 
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TORQUE 
SPECIFICATIONS 

The following torque specifications must be 

adhered to on every machine. Some items 

with several fasteners should be torqued 

down in a crisscross pattern in successive 

stages until torque specification is reached. 

The method is similar to installing an 

automobile wheel and will avoid warping the 

component. 

Torque settings are for dry, clean threads. 

Torquing should always be done to the nut, 

never to the bolt head. 

Note: 

Certain items with other than standard thread 

pitches may require differing torque. Consult the 

model Owner's Service Manual or distributor if a 

question arises. 

0 

0 
Fig. 1 
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COUPLES DE SERRAGE 

Les couples de serrage prescrits ci-dessous doi­

vent etre respectes sur toutes Jes machines. Les 

pieces a plusieurs assemblages doivent etre 

serrees en croix, par etapes successives jusqu'a 

atteindre le couple specifie. Ce principe est iden­

tique au serrage d'une roue d 'automobile, et 

evite la deformation des pieces. . 

Ces couples de serrage son t vaJables pour des fi­

letages propres et secs. Le serrage doit toujours 

etre applique a l'ecrou, et non a la tete d'un bou­

lon. 

Remarque: 
Certains elemenu a filetages non normalises pourraient 

necessiler un couple de serrage differenL En cas de doute, 

consulter le manuel d'entretien relatif, ou le distnouteur. 



Torque specifications 

Couples de serrage 
~ A 

Nut 
Ecrou 

10 mm. 

10 mm. 

13 mm. 

14 mm. 

17 mm. 

19 mm. 

22mm. 

26mm. 

27 mm. 

30mm. 

SPARK PLUGS 
BOUGIES 

B 

Bolt 

Boulon 

6 mm. 

7 mm. 

8mm. 

10 mm. 

12 mm. 

14mm. 

17 mm. 

18 mm. 

20mm. 

m-kg. ft-lbs. in-lbs. 

1.0 7.5 90 
1.5 11 135 

2.0 15 180 

3.5 ~ 4.0 20 ~ 29 300 ~ 350 

4.0 ~ 4.5 29 ~ 33 350 ~ 400 

4.5 ~ 5.0 33 ~ 37 400 ~ 450 

5.8 ~ 7.0 40 ~ 50 500 ~ 600 

5.8 ~ 7.0 40 ~ 50 500 ~ 600 

7.0 ~ 8.3 50 ~ 60 600 ~ 700 

2.7 ~ 2.9 19 ~ 21 230~ 250 

3 -



UNPACKING AND 
INSPECTION 

1. The machine is packed in a crate. To 

unpack. cut steel band wound around 

the crate using a cutter. and then lift the 

card board carton straight up. 

2. Check the parts contained in the fray 

case for quantity and damage. If any 

parts are found damaged. replace. 

-

Fig. 2 

Fig. 3 
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DEBALLAGE ET 
CONTROLE 

J. La machine est embaJlee sur une palette. 

Commencer par couper Jes bandes d'acier 

entourant l'emballage a l'aide de cisailles, 
puis soulever le carton vers le haut. 

2. Pointer Jes pieces placees sur le plateau en 

mousse d'apres la liste de controle, et veri­

fier leur etat. 



( l) Liste de controle 

( 1) Check List - Part Name 
Q'ty 

Setting 

Position Designation Qte 
a Sachet plastique 1 

position 1 
,__ Vinyl bag 

a 
Brake shoe plate assembly 

1 
,_ 

b 1 ,_ Number plate 
C 1 

·- d 
Owner's Service Manual 

Handlebar assembly 
1 - e - F. brake wire 
1 

f 1 
~ Service tools g 

Footrest and side stand assembly 1 
h 1 

b Plateau de frein complet l 
C Porte-numero l 
d Manuel du proprietaire I 
e Guidon complet 1 
f Cable de frein I 
g Trousse d'outils I 
h Cale-pieds et bequille laterale I 

i Sachet plastique I 

i Vinyl bag 
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(2) Details of parts in the setting position "a" (Vinyl bag) 
(2) Detail des pieces contenues dans le sachet "a" 

Photo No. Part Name 
Photographie 

-

a-1 I :<Y] Fuel tank breather pipe 

a-2 I w I Wire guide 

a-3 Cotter pin 

--

a-4 I ~ I Hexagon bolt with washer 

-- -- -

a-5 0 Spring washer 

a-6 I-·~ - QI Footrest mounting bolt 

- 6 -

O'ty 
Designation Qte 

---

Tube de respiration du reservoir 1 

- ---

Passe-cable 
1 

Agrafe 
1 

, ___ 

Boulon tete 6 pans avec rondelle 2 

'-

Rondelle Grower 1 

Boulon de montage de cale-pied 1 



ils of parts in the setting position "i" (Vinyl bag) 
(3) Oeta 

1 
.. . ,, 

) Detail des pieces contenues dans It' sac tel , 
(3 

Photo Part Name Designc1 t ion -
No. Photographie O'ty 

Qte 

• -

i-1 
Reflector Rellec teur 

I 3 
- ---

i-2 • Reflector bracket Support de rellecteur 
1 

i-3 [~ . ~] Bracket Support 1 

' 

i-4 a Hexagon bolt with washer Boulon tete 6 pans avec rondelle 

I 
2 

i-5 0 Plain washer Rondelle plate 
I 

I 
2 

I 

i-6 0 Spring washer Rondelle Grower 

I 
3 

I 
i-7 0 Nut Ecrou 

I 

1 
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SET-UP PROCEDURES 

1. Take out the front fender which is 

placed between the rear wheel and the 
rear fender. and take out the front 
wheel. 

1 . Front fender 

2 . Take out the machine and place a 

suitable support under the engine. 

3. Install the front fender using the four 

bolts. spring washers. plain washers. 

fender collars and fender dampers, 

which are installed to under bracket. 

Fig. 4 

Fig. 5 

Fig. 6 
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MARCHE A SUIVRE POUR 
L'ASSEMBLAGE 

J. Sortir le garde-boue avant qui se trouve en­
tre la roue et le garde-boue arriere, puis la 

roue avant. 

J. Garde-boue avant 

2. Degager la machine et placer une cale ap­

propriee sous le carter. 

3. Au moyen des quatre boulons, rondelles 

Grower, rondelles plates, douilles et silent­
blocs, installer le garde-boue avant sous 
l'etrier inferieur. 



1 . Fender collar 

2. Fender damper 

3. Front fender 

4. Fender damper 

5. Plain washer 

6. Spring washer 

7. Bolt 

4. Wipe off any dust on the brake shoe li­

ning and drum with a clean cloth. 

5. Lightly lubricate the oil seal with grease. 

Note: 
Take care not to allow any oil or grease to 

adhere to the brake shoe lining or drum. 

© 
@ 

® 
(j) 

Fig. 7 

Fig. 8 

Fig. 9 
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I. Douille 
2. Silent-bloc 
3. Garde-boue avant 
4. Silent-bloc 
5. Rondelle plate 

6. Rondelle Grower 
7. Boulon 

4. Essuyer soigneusement la poussiere sur Jes 
garnitures et dans le tambour de frein avec 
un chiffon propre. 

5. Appliquer une fine couche de graisse sur Ia 
bague d'etancheite. 

Remarque: 
Eviter de souiller de graissc lcs garniturcs et le tam· 

boor de frein. 



6. Remove the wheel shaft nut. and pull 

out the wheel axle. Next. remove axle 

collar 1 (with hub dust cover installed) 

and axle collar 2. 

7 . Install the axle collar 1 with hub dust 

cover. 

Note: 
To avoid damaging the oil seal lip. be sure to 

grease the shaft collar. (Use light-weight 

lithium soap base grease.) If the shaft collar 

is found dirty. it should be cleaned with a 

cloth. 

Fig. 10 

Fig. 11 

Fig. 12 
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6. Retirer J'ecrou et !'axe de roue. Ensuite, 

enlever J'entretoise 1 (avec le cache-pous­

siere) et J'entretoise 2. 

7. Installer l'entretoise 1 et le cache-pous­

siere. 

Remarque: 
Bien graisser l'entretoise pour eviter d'endommager 

la lcvre de la bague d'etancheite (graisse legcre a 
base de lithium). Nettoyer l'entretoise si eUe est 

poussicreuse. 



a. Insert the brake shoe assembly in to the 

hub. 

9. Install the front wheel in the front forks. 

a. Align the stopper (located in the 

bottom part of the front fork) with 

the shoe plate groove. 

b. Hold down the axle collar 1 on the 

right side of the front wheel and axle 

collar 2 on the left side. and set the 
front wheel in place. 

c. Insert the wheel axle. 

A xle collar 1 

2. Axle collar 2 

Fig. 13 

Fig. 14 

Fig. 15 
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8. Inserer le plateau de frein dans le tambour. 

9. Installer la roue avant. 

a. Aligner !'ergot se trouvant au bas de la 

fourche avec la rainure du plateau de 
frein. 

b. Presser Jes entretoises 1 et 2 de part et 
d'autre de la roue, et mettre celle-ci en 

place. 
c. Inserer l'axe de roue. 

I. Entretoise I 

2. Entretoise 2 



10. Install the axle nut on the wheel axle. 

and tighten the nut w ith specified 

torque. 

Tightening torque: 

300 ~ 350 in-lbs. (4.0 ~ 5.0 m-kgs.) 

11 . Lock the axle nut with the cotter pin 

(a-3) contained in vinyl bag. 

Note: 

The cotter pin should be installed with the 

open ends pointing down, then bend the ends 
apart. 

1. Cotter pin 

12. Remove the four hexagon head bolts. 
and remove the two upper handle 

holders. 

j 

.· iJ 
Fig. 16 

- .'.. ·1 ,. 
• .?J ; ~\ . 
,,,, " · Oa 

'f .,: (~ '·'-
-

. . ~' . . 
Fig. 17 

Fig. 18 
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lo. Poser J'ecrou sur l'axe de roue, et serrer au 

couple specifie. 

[ Couple de serran_ge : 4,0 ~ 5,0 m-kg J 

11 . Assurer J'ecrou en posant l'agrafe (a-3) se 
trouvant dans le sachet plastique. 

Remarque: 
Les extremites ouvertes de J'agrafe doivent pointer 

vers le bas, puis etre recourbees. 

I. Agrafe 

12. Retirer Jes quatre boulons a tete 6 pans et 
Jes colliers de serrage du guidon. 



13. Loosen the two setting screws holding 

the right-hand throttle housing. 

14. Apply a light coating of grease (such as 

Shell Lithall MOS) to the right handlebar 

end and throttle grip housing. 

15. Install the throttle grip onto the 

handlebar. 

Fig. 19 

Fig. 20 

Fig. 21 
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13. Desserrer les deux vis de fixation de la co­

quille de poignee d'acceleration. 

14. Appliquer une fine couche de graisse (Shell 

Lithal MOS par exemple) au bout droit du 

guidon et a la pignee d'acceleration. 

15. Poser la poignee d'acceleration sur le gui­

don. 



16. Install the handle bar assembly using 

the two upper handle holders. hexagon 
head bolts (removed in procedure 12). 

and wire guide (a-2) contained in vinyl 
bag. 

Tightening torque: 

70 ~ 110 in-lbs. (0.8 ~ 1.3 m-kgs.) 

Caution: 
Tighten bolts in stages and maintain an equal 
gap on each side of each holder. 

1. Handle bar 

2 . Gap 
3 . Gap 

17. Push the throttle grip onto the 
handlebar until the handlebar end butts 
against the throttle grip. 

* For detailed cable routing, refer to il­
lustration. ( Fig. 24) 

1. Throttle wire 

2. Wire guide 

Fig. 22 

CD 

Fig. 24 
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I 6. Fixer le guidon au moyen des deux colliers, 
des boulons a tete 6 pans (retires au point 
J 2) et du passe-cable (a-2) contenu dans le 

sachet plastique. 

Couple de serrage: 0,8 ~ 1,3 m-kg J 

Attention: 
Serrer fes bouJons par etapes successives pour aine­
nager un jeu egal de part et d'autre des colliers. 

I. Guidon 
2. Jeu 

3. Jeu 

17. Enfoncer Ia poignee sur le guidon jusqu'au 
fond. 

* Vair !'illustration pour le cheminement 
des cables. (Fig. 24) 

I. Cable d'acceleration 
2. Passe-cable 



Pull the grip back approximately 1 / 4 in. 
1 a. and tighten down the throttle housing 

securing screws. 

9 Connect the "ENGINE STOP" switch 
1 ' 

lead wire to main wiring harness wires 

and clamp them on handlebar. 

For detailed cable routing, refer to il­

lustration. 

1. Ignition coil 

2. " Engine Stop" switch 

lead wire 

3. Clutch wire 

4. Band 

5. Throttle wire 

6. Clutch wire 

Fig. 25 

Fig. 26 

Fig. 27 
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18. Tirer la poignee en arriere de 5 mm envi­
ron, et serrer les deux vis de la coquille. 

19. Brancher le fil du coupe-circuit au faisceau 

electrique et brider le tout au guidon. Voir 
l'iUustration pour le passage des fils. 

I. Bobine d'allumage 
2. Fil du coupe-circuit 
3. Cable d'embrayage 
4. Bande 
5. Cable d'acceleration 

6. Cable d'embrayage 



20. Connect the clutch cable to the clutch 

lever (on the left part of the handlebars). 

a. Fully loosen the clutch lever lock 

nut. and screw in the adjusting bolt 

until it becomes tight so that the 

clutch lever lock nut slot is aligned 

with the adjusting bolt slot. 

Next. connect the clutch cable end 

to the clutch lever, and hook up the 

outer clutch cable to the lock nut. 

Then, fully pull in the clutch lever. 

and release it abruptly. At the same 

time. pull the outer clutch cable 

quickly. This makes easy the con­

nection of the outer clutch cable to 

the adjusting bolt. Refer to cable 

routing diagram. 

b. Back out the cable length adjuster 

until the clutch lever has 0.08 

0. 12 in. (2 ~ 3 mm.) slack. 

Tighten the adjuster lock nut. 

1. Throttle w ire 

2. Wire guide 

3. Clutch wire 

Fig. 28 

Fig. 29 
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20. Relier le cable d 'embrayage au levier gau­

che du guidon. 
a. Desserrer le contre-ecrou, et visser a 

fond la vis de reglage, et aligner leur 

fente avec celle pratiquee dans le sup­

port de levier. 
Jnserer la tige du cable dans le trou du 

levier, et accrocher le bout de la gaine 

au contre-ecrou. Presser a fond le le­

vier d'embrayage, et relacher d'un 

coup, tout en tirant sur la gaine. Le 

branchement du cable d'embrayage est 

ainsi tres facile. Vair le schema de 

passage du cable. 

b. Desserrer la vis de reglage jusqu'a ce 

qu'il y ait un jeu de 2 ~ 3 mm, et res­

serrer le contre-ecrou. 

I. Cable d'acceleration 

2. Passe-cable 

3. Cable d 'embrayage 



II the number plate (c) on the front 
1 1nsta . 

2 . forks using the 0 -nng. 

Install the brake cable 
zz. Turn the brake cable length adjuster on 

the brake shoe plate all the way in. 
Insert the brake cable end piece into its 

seat in the brake lever. 
Squeeze in on the brake lever while 
holding firmly onto the cable outer 
housing. (Actuates brake and lengthens 

inner cable.) 
Release the brake lever while 
simultaneously pulling back on the outer 
cable housing. The cable ferrule will be 
pulled back and can now drop into its 
seat in the lever holder. 
Refer to cable routing diagram. 

Fig. 30 

Fig. 31 
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21. lnst_aJJer le porte-numero au moyen de l'e­
last1que. 

22. Poser le cable de frein 

Visser a fond la vis de reglage du plateau 
de frein . 

Inserer le plot du cable dans le bras de frei­
nage. 

Presser le levier de frein en maintenant fer­
mement la gaine du cable. (Ceci actionne 
le frein et allonge le cable.) 
En tirant sur la gaine, relacher le levier de 
frein. Tandis que la butee de la gaine re­
cule, la mettre en place dans le support du 
levier. 
Vair le schema de passage du cable. 



1. Wire holder 
2 . Brake wire 
3 . Wire holder 

23. Adjusting the front brake 
Front brake should be adjusted to suit 
rider preference with a minimum cable 
slack of 0 .2 ~ 0 .3 in. (5 ~ 8 mm.) play 
at the brake lever pivot point. 
Adjustment is accomplished at one of 
two places, either the handle lever 
holder or the front brake hub. 

1. Lock nut 
2 . Adjusting bolt 

Fig. 32 

0.2~0.3,n. 
(5 ~ 8mm.) 

Fig. 33 
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2 

I. Passe-cable 
2. Cable de frein 
3. Passe-cable 

23. Reglage du frein avant 
Regler le frein avant selon Jes preferences 
du pilote, en prevoyant toutefois un jeu mi­
nimum de 5 ~ 8 mm entre le levier et le 
support. 
Le reglage peut s'etTectuer soit au levier du 
guidon, soit au bras de freinage sur le pla­
teau de frein. 

I. Contre-ecrou 
2. Vis de reglage 



Loosen the lock nut. 
a. T the cable length adjustor 
b. url) fl 

(adjusting bolt) in or out un ' 

adjustment is suitable. 

c. Tighten the lock nut. 

1. Adjusting bolt 

2. Lock nut 

I 
stall the foot rest assembly using two 

24. n 4) . 
hexagon bolts with washer (a- . spring 

washer (a-5) and footrest mounting bolt 

(a-6). 

Tightening torque: 
160 ~ 230 in-lbs. (1 .8 ~ 2.5 m-kgs.) 

25. Connect the air breather pipe to the fuel 

tank cap. 

Fig. 34 

Fig. 35 

Fig. 36 
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a. Desserrer le contre-ecrou de I . . a vis de 
reglage. 

b. Tourner la vis de reglage dans un sens 
ou dans l'autre. 

c. Resserrer le contre-ecrou. 

I. Vis de reglage 

2. Contre-ecrou 

24. Poser le cale-pied au moyen des deux bou­
lons a tete 6 pans avec rondelles (a-5) et du 
boulon (a-6). 

Couple de serrage; 1,8 ~ 2,5 m-kg 

25. Connecter le tube d'aeration au bouchon 
du reservoir. 



26. Install the three rear reflectors using 
reflector bracket. bracket. hexagon bolts 
with wahser. plain washers. spring 
washers. and nuts as illustrated. 

1 . Reflector 

2. Reflector bracket 

3. Bracket 

4. Hexagon bolt with washer 

5. Plain washer 

6. Spring washer 

7. Nut 

Fig. 37 
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I. 
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 

Reflecteur 

26. Poser !es reflecteurs arrieres de Ia maniere 
illustree au moyen des supports, des bou­
lons et ecrous, des rondelles plates, des 
rondelles Grower et des ecrous. 

Crochet de reflecteur 

Support 
Boulon hexagonale avec rondeUe 

Rondelle plate 
Rondelle Grower 

Ecrou 



WIRE ROUTING DIAGRAMS 
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C A C 
A 

1. Throttle wire 1. Thrott le wire I. Ciible d'acceleration I. Cable d'acceleration 

2 Wire guide 2. "Engine Stop" switch lead wire 2. Passe-cable 2. Fil du coupe-circuit 

3. Fuel tank fitting bracket 3 . Band 3. Support AV de reservoir 3. Bande 

Ignition coil lead wire 4. Handle crown 4. Fil de bobine d'allumage 4. Etricr superieur 
4. 
5. Plug cap 5. Steering head pipe 5. Capuchon de bougie 5. Tube de tete de fourche 

6. Wire cylinder 6 . Under bracket 6. Relais des cables d'acceleration 6. Etricr inferieur 

7. Carburetor 7. Throttle wire 7. Carburateur 7. Cable d'acceleration 

8. Clutch wire 8. Pump wire 8. Cable d'embrayage 8. Cable de pompe a huile 

9. Fuel pipe 9. Clutch wire 9. Conduite d'essence 9. Cable d'embrayage 

10. Breather pipe 10. Magneto wire IO. Tube d'aeration 10. Fil du volant magnetique 

11. Magneto wire 11. Locating damper 11. Fil du volant magnetique II. Caoutchouc de reservoir 

12. Oil tank 12. Clutch wire 12. Reservoir d'huile 

13. Oil tank breather pipe 
13. Tube d'aeration du reservoir d'huile D 

14. Throttle wire D 
14. Cable d'acceleration 

15. Locating damper 
15. Caoutchouc de fixation de reservoir I. Levier de frein 

16. Pump wire 1. Brake lever 16. Cable de pompe a huile 2. Cable d'acceleration 

17. Band 2. Throttle wire 17. Bande 3. Cable d'embrayage 

18. Ignition coil 3 . Clutch wire 18. Bobine d'allumage 4. Levier d'embrayage 

19. Clutch wire 4 . Clutch lever 19. Cable d'embrayage 5. Porte-numero 

5. Number plate 
6. Passe-cable 

B 6. Wire holder 8 7. Cable de frein 

7. Brake wire 8. Passe-cable 

1. Clutch wire 8. Wire holder I. Cable d'embrayage 9. Bras de came de frein 

2. Clutch lever 9. Camshaft lever 2. Levier d'embrayage 

3. Fuel tank breahter pipe 3. Tube d'aeration du reservoir E 

4. Wire cylinder E 4. Relais des cables d'acceleration 

5. Wire guide 5. Passe-cable J. Fil du coupe-circuit 

6. Tension bar 1. "Engine Stop" switch lead wire 6. Barre de renfort 2. Tube de tete de fourche 

7. Switch case 2. Steering head pipe 7. Boitier de poignee 3. Bobine d'aJJumage 

8. Brake lever 3. Ignition coil 8. Levier de frein 4. Conduite d'esscnce 

9. Brake wire 4. Fuel pipe 9. Cable de frein 5. Reservoir d'huile 

10. Throttle wire 5. Oil tank 10. Cable d'acceleration 6. Support arriere 

6. Back stay 7. Conduite d'arrivee d'huilc 

7. Oil pipe 8. Conduite de refoulement 

8. Delivery 9. Cable de pompe 

9. Pump wire 10. Bande 
10. Band I J. Fiche de Iii de bobine d'aJJumage 
11 . Ignition coil lead wire connector 12. Cable d'embrayage 
12. Clutch wire 13. Cable d'acceleration 
13 Throttle wire 
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